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INTRODUCTION 


Bréu, sometimes referred to as Quang Tri V4n Kiéu, is a 
language of the Mon Khmer family spoken in the Quang Tri pro- 
vince of the Republic of South Viet Nam and in neighboring 
areas of Laos and North Viet Nam, There are an estimated fif- 
teen thousand Br6u speakers where data for this manual were 
collected, Figures relating to the total number of speakers 
are unavailable, but estimates range from thirty to fifty _ 
thousand, including speakers in Laos and North Viet Nan, 


The Br6éu people in general are a friendly, cheerful 
people. They are open and very eager to learn, The people 
characteristically live in permanent villages where they 
build their houses by family units, constructing them on 
poles about five or six feet above the ground, They practice 
slash and burn agriculture, their principal food crop being 
dry rice, They also raise sweet potatoes, manioc, corn, 
bananas, papayas, and some leafy vegetables, 


Most of the Bréu people, and particularly the women and 
children, speak very little Vietnamese. Some speak a little 
Lao and a few a little French. For the most part they speak 
only Bréu and are very pleazed when spoken to by a foreigner 
in their own language. This manual and the accompanying 
tape are designed to help the English speaker learn some 
basic Bréu phrases and to show him how, by the process of 
substitution, to construct his own: phrases. 


John and Carolyn Miller 
Summer Institute of Linguistics 
University of Nourth Dakota 


Pronunciatian Guide 


A typical Bréu word may consist of an unstressed pre- 
syllable plus a stressed main syllable (e.g. cachdng 'to 


smile, laugh', 


where ca is a pre~syllable and chdng is the 


stressed main syllable) or of.just a main syllable (e.g. td 


"to do, 


make'). 


The vowel in the pre-syllable may vary ac~ 


cording to speaker or dialect area, and it may usually be 
neutralized to the vowel sound similar to the vowel in the 


English word up without loss of meaning, 


however, 


and cachéit 'to kill.' 


There are instances, 


where one must distinguish between vowels in the 
pre-syllable, such as in the words cuchéit ‘to die, dead’ 


The main syllable consists of one or 


two consonants, a vowel, and sometimes a final consonant, 


Initial Consonants: 


- 


poe Reo s 


tt OKig ts 5 
ia & 0 


«<4 


Bréu Illustrations 


pdt 'vegetable' 
ctiq 'I' 

cha ‘to eat’ 
adq to put! 

-“héip ‘cupboard, suitcase’ 
khag.. 'to be better after 
lakeh 'tired' iliness' 
moat ‘eye’ 
nara ‘soon’ 
nheq ‘all’ 
ngin ‘thousand’ 
pauq ‘to go' 
phan ‘possessive’ 
r6é6 ‘garden’ 
seing ‘to.go down! 
tou 'body' 
th6ér ‘to blow' 

vil ‘‘village' 
yang ‘to step over’ 


Final Consonants 


oH SBreHPO 


Illustrations 


'pig' 
*poison!' 
"picture’ 

‘to see! 
‘child' 

ton! 
‘with, and' 


Bréu 


English Illustrations 


pick 

flapped (as in Betty) or 
sell trilled 
Tater 

time 

with 

year 


English Illustrations 


q tdq ‘to do, make’ similar to the catch be- 
the two oh's in oh-oh 


ar ‘to fly' flapped or trilled r 


r 
s (ih) arin ‘forest’ pronounced eeh, where ee 
duplicates the ee in eek 
t bat ‘vegetable’ sit 
w(u) cau ‘bridge’ cow 
y (i) pai ‘to say, tell' boy 
Vowels: 


The vowel sounds of Br6éu are many and somewhat difficult 
for the speaker of English to reproduce since a number of them 
are not found in English. Some of them must be learned by 
careful mimicry of the native speaker whose voice is heard on 
the recording, 


There are ten basic vowels in Bréu., Most of these may 
occur in either of two registers (here called the 'tight' and 
"loose' registers) and most of them have a short counterpart. 
Many also have a long or glided counterpart. Thus the total 
number of contrasting vowel sounds is forty-one, (See chart 
below. ) 


Front Central Back 
Short Reg. Glided Short Reg. Giided Short Reg. Glided 

Loose i ie ut u wo u uo 
High u 

Tight 6i ia 6 ou va bu ué 

Loose é la ; o 38 ua. 
Mid — é & of 6 

Tight ei éa au ou ba 
Low ‘6 e & a 6a 8 & 05 6 ° 00 


As can be seen from the chart above, High and Mid vowels 
occur with both Tight and Loose register. The loose register 
more closely arproximates the English vowels. A pronunciation 
key to the ten basic vowels is as follows: 


hoot (said with lips unrounded) 


similar to o but with lips unrounded 
hoot (said with lips rounded) 

oat 

ought 


COL ang, ® or 
kb 
fe) 
re) 


The tight register vowels are pronounced with the tongue 
slightly lower than for their loose counterparts. They are 
also characterized by tenseness of the vocal chords and by a- 
slight gliding effect. . 


Short vowels are approximately the same in quality as 
their regular length counterparts but are of much shorter 
duration, They are written with a (’) mark over the shorten- 
ed vowel except for the short Mid-Central vowel which is 
written 4. - 


The high glided vowels consist of the regular length 
counterpart which is glided to a neutral vowel (e.g. glided 
i asin Tia~juana), The mid and low glided vowels consist 
of a very brief neutral vowel gliding to the area of the 
regular vowel. 


As has been stated, there is no way to relate most 
of these sounds to English equivalents, and they must be 
learned by constant hearing and repetition, Examples of 
all the vowel sounds in Bréu words are as follows: 


pih "poison' 

‘péih. 'to break. (something long and slender)* 
réh troot! 

peih ‘to sweep. with a broom’ 

‘teh ‘water Leech’ 

pih "to go back' 

eréh ‘thick (for string, rope, etc.)' 

péh 'to fold (as a table, chair, etc.)' 
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*to add to! 
*money' 


‘a section' 

'funeral' 

‘dirty’. 

*shoes' 

"briefcase! 

‘to scoop rice with fingers! 


‘a lia’ 
"to boil’ 
‘designated meeting place’ 
' a trap’ 
‘overgrown with vegetation! 


Told? 


-"a well't 


‘to aim'. 
‘measurement of outstretched arms' 
*to pick up and eat with cupped hand’ 


" distended (stomach)'* 
‘sound of an object falling* 
‘male (fowl)! 

‘to push up from underneath! 
‘a handle’ 


‘deaf! 
‘to pump! 
"to load (as a crossbow)! 


‘classifier for long objects, e.g. crossbow? 
‘a variety of potato!’ 
‘door’ = 


‘candle’ 

‘to wrap tightly' 

"pipe stem' 

‘sound of striking metal' 


GENERAL EXPRESSIONS 


Salutations 
English Bréu 
Greeting: Hello! (Health Bdn té! 
be with you!) (Reply . 
the same.) 
Are you well? Bdn san. tau? 


I’m very. glad to meet you.  Ovq béuai ltq raméh-méi. 


Thank you, Sa~-aun 
You're welcome: 
It's nothing, Taz bown ntrdéwu, 
All right. Péaig.' 
Please eee) Seig ee 
Departure: Goodbye! Chu bddn no! 


(Return healthy!). 


Visits and Introductions 


Do you know him? Méi ddng:dn ki tau? 

He is “ An ki _ ‘ 

What is yopr name? Ramth méi ntréu? 

From what village are you? M6i aut wil 16q? 

Where do you live? Méi aut nléq? 

Is your family well? “Déng méi bén sdan tau? 
mother mpiq 
father mpoag 
child con 
wife lacuoi 
husband cayac 
older brother ai 
older sister aul 
younger brother a-ein 

or sister 
Are you well? Méi bdn s6an tau? 


Is he (she,it) well? An bdn séan tau? 


Da you speak English? 
Do you speak Vietnamese? 


I know a littie, 


I don't know very much Brédu, 


Please speak slowly. 
I don't know, 

Do you understand? 
Pardon me, 


Please come to my house 
today. 
tomorrow 
day after tomorrow 
in three days 


Come up to the airstrip. 
Come in, 
Sit down. 


Would you like 
something to eat? 
something to drink?. 
a cigarette? 
some tea? 
some coffee? 


Do you want medicine? 
rice 
salt 
a blanket 
shoes 
a shirt. 
trousers 
candy 
kerosene 


What do you want? 

Come (up) again. 

Come (up) again tomorrow. 
You're welcome: 


It's nothing. 
All right. 


Méi dang parnai mfq tau? 
Mé6i ddng parnai yuan tau? 
Ovtq ddng b@iq b&iq. 
Ciiq tau ddng sa-owi parnai Br6éu, 
Méi pai laviei. 
Ciiq tau ddng. 
Méi sang tau? 
Seiq 16ih,. 
Seiq méi to&q pau déng ciiq — 
tangdi ndi. 
parnau 
pra 
prai 
Méi choun pau thraun tau bdi. 
Mut, 
Tacu, 


Méi yoce e cha tau? 


nguaiq tau? 

nguaiq hout tau? 
nguaiq dauq chei tau? 
nguaiq daug laphei tau? 


Méi e bown rahau tau? 
rahau 
racau 


Ntréu méi e bown? 
Méi choun loah. 
Parnau méi choun teal. 


Taw boun ntrdéu. 
Péaiq. 


Thank you very much, Sa-aun sa-owi litq. — 
Goodbye. Chu bdn no, 


Inquiries in the Village 
Where is the chief's house? Niéq déng ariaih? 
Where is the chief? ~ Nléq ariaih? 


How many houses (families) Maléq sa~ouvi dong tang vil ndi? 
are in this village?. 


How many people are in Maléq climg cOai aut vil ndi? 
this village? ~ ; 


I want to take your picture, Cttq yoc e chép mul mdi. 


Ie it all right? Téq tau? 
I'want to buy this. “Cg yoo e chaung ndi, 
Will you sell it? ‘“M6i chéq tau? 


How much money do you want? Maléq méi e boun prdq? 
What is this?  Ntréu ndi? 
What are you doing? Ntrdéu méi tdéq? 


Everyday Expressions 


Yes. Boun ; lig. 

No. . Tau boun, 

Please ‘ seiq - 
That's right; okay. Péaiq. 

That'"s not ment Tau péaigq. 

Excuse me. Seiq léih, 

Thank you very much, Sa-aun sa-oui liq. 
I am grateful. an  Ortg aim. 


I am sorry. .. , . Cig ngua té, 


I don’t know. 

What is this? 

What is that? 

What are you doing? 
Where are you going? 
Point. it out for me. 
Draw me a picture, 
Wait for me here, 


We (including you) will 
go right away. 


We (excluding: you) will 
go right away. 


I, would like to go with you. 


excl.) 


Which way shall we Cinel 


go? 
We want to see the village. 


For how much will you sell 
it? 


From where are you coming? 


 Méi 


CYiq tau ddng. 
Ntrdédu néi2 

Ntrdéu ki? 

Ntréu méi tdq? 

Pau 1éq mdi pauq? 
sadoi youn ctiq. 
Méi 
acoan cttq ndi. 


pauq sanua todp, 


pauq sanua to4p. 


Ctq yor e pauq cép mdi, 


Hai? pauq rana 1éq? 


Héq yoc paugq saléiq vil. 
Maléq méi chéq? 


Tei 1éq méi todq? 


Personal Needs 


Where is the market? 
Where can I buy meat? 


I want to buy bananas, 
a chicken 
coconuts 
coffee 
eges 
fish 
pork 
potatoes 
rice 
string beans 
vegetables 
lemons 


N1éq doung? 
Déng nléq cttq chaung sAiq? 


Ciq yoc e chaung priat. 
ntrouL 
-la~8u 
laphei 
tareil 
séaq 
“s8iq alic 
poong 
racau 
satong 
bat’ 
cheing 


téq mul youn cttq ddng. 


TIME, NUMBERS, COLOR, WEATHER 


Time 
Minute Phéut 
Hour Ya 
One hour . Muoi yo 
Five hours Saung yo 
Five o'clock Saung yo 


What time is it now? 
It is 5:20 now. 


It. is fifteen minutes 
to three. 


It is two thirty. 


I am coming to your village 


this afternoon. 
I came to your house this 

morning. 

noon 

afternoon 

night 
Today 
Tomorrow 
Day after tomorrow 
Three days from now . 
Four days from now. 
Five days from now 
Six days from now 
Yesterday i 
Day before yesterday 
Three days ago 


Four days ago. 
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Seiq yo samua? 
Sanua saung yo bar chf{t ph6éut. 


Nofng muot chf{t la saung 
phéut, pdi yo. 


Bar yo tadéi. 
Cita tofq paw vil méi tabou kéq. 


Ciiq tofq pau déng méi 
tarup ndi.. 
handang todng 
tabou 
sadau 

Tangdi ndi 

Parnauv 


Pra 


Prdéi 


Preih 
Prét 
Préat 
Mahdi 
Ntria 
Ntrdi 
Ntréh — 


Five days ago 


Ntrtt 


This week pén ndi 

Last. week tén nhéang 

Next week tén ntun 

First month (lunar calendar) Cas4i 1éc 

Second month | Cas&i liac 

Third month Cas&i yuol 

Fourth month Cas4i saléng 

Fifth month Casa4i ra-al 

Sixth month Cas4i tip 

Seventh month Cas&i rotng 

Bighth month Cas4i ring 

Ninth month Caséi 8ut 

Tenth month Casai tiang 

Eleventh month Casaéi ydng 

Twelfth month Caséi ong 
Numbers 

One Muoi 

Two Bar 

Three Pai 

Four Poun 

Five Saung 

Six Tapoat 

Seven Tapul 

Eight Tacual 

Nine Takéh 

Ten Muoi chf{t 


Eleven 
Twelve 
Thirteen 
Fourteen 
Fifteen 
Sixteen 
Seventeen 
Eighteen 
Nineteen 
Twenty 
Twenty~one 
Twenty-two 
Twenty-three 
Twenty-four 
Twenty-five 
Thirty 
Forty 
Seventy 
Ninety 


One hundred 


One hundred fifty 
One hundred fifty-five 


Two hundred 
Five hundred 
One thousand 


Two thousand 


Muoi chf{t la 
Muoi chit la 


_Muoi chit la 


Muoi chft la 
Muoi. chit la 
Muoi chit ta 
Muoi chit ta 


Muoi chit ta 


moi 
bar 
pai 
poun 

, Saung — 
poat 
pul 
cual 


Muoi chit takéh 


Bar chit 


Bar chit la muoi . 


Bar chit la bar 


Bar chit. la 
Bar chit la 
Bar chit la 
Pai chit 
Poun chit 
Yapul chit 
Takéh chit 


Muoi culdm 


Muoi culdm saung chf{t 
Muoi culdm saung chit la saung 


Bar culdm 
Saung culdm 
Muoi ngin 


Bar ngin 


pai 
poun 


saung 


White 

Black 

Red 

Green or Blue 


Yellow 


Gray 


Dry 

Wet 

Cold 

Warn 

Thunder 

Fog 

Dark 

Moon 

Sun 

It is sunny today. 
It is raining today. 
It is windy. 


The weather is lovely 
today. 


Cloc 
Céum 
Cusdu 
Ramoong 
Rariag 
Pliic 


Weather 


Khou 

Yéur 

Sanget 

Sa-am 

Crum 

Talivic 

Candm 

Rliang Cas&i 

Moat mandang 

Tangdi ndi palotng phéac, 
Tangdi ndi palotng mia. 
Cuyal phdt. | 


O 1v%tq palotng phéac tangdi ndi. 


MEDICAL NEEDS 


Who is sick? 
Are you sick? 


How long have you been 
sick? 


What is the matter with 
you? 
have a headache, 
heve a stenach ache. 
have a sore (or wound), 


have worns, 


H HH HH HH H 


have a toothache, 


"| 1 wert 
L he-we eves. 


Do you. be vs diarrhea? 


How many times a day do 
you cefecate? 
Do you nave cramps? 


Do you have blood in your 


etools? 
Ave your stools loose? 


Do you ‘have pain with 
urination? 


Do you have a fever? 
Are you dizzy? 

Do you vomit? 

Are you able to eat? 
Sit here, 

Lie here. 


Open your eres, 


14 


Nau a-@i? 


MGi 


a-6i tau? 


Maléq d6éun méi a~8i? 


Ntréu mdi a-8i? 


Cuig 


Crég 


Crtq - 


“Mei 


plau,. 
pling. 


béec,. 


(rarua 
saduong’® 

a~éi caneing. 

moat. 


: skit 
tee ea 


paug pau s&c nfe tau? - 


Muoi tangdi méi pauq pau sec 


co 
he 


Méi 


Sq noft? 


tevaat ping tau? 


Créq boun aham tau? 


Créq mdih dauq tau? 


MGi 


M6i 
M6i 
MSGi 


Mai 


cucléum a-éi tau? 


cutau tou tau? 
savéir plau tau? 
a-6i cuta tau? 


cha téq tau? 


Tacu ndi, 


Béq 


nai. 


Culian moat. 


Close your eyes. 
Open your mouth. 
Close your mouth. 
Put out your tongue. 


I will give you an 
injection, 


I will wash it. 

I will put medicine on it. 
I will rub medicine on it. 
I will bandage it. 

Does this hurt? 

I can treat this illness. 


I cannot treat this 
illness. 


You mu~+ go to Quang Trj. 
Come back tomorrow. 


Come back cay after 
tomorrow, 


Come back in three days. 
Every day take one pill. 
Take one pill morning, one 


noon, and one evening. 


Mix this with water and 
drink it. 


Cunhéit moat. 


Caha bouq. 


Cub@im bouq. 


AloSh liaih, 


Dbu 
Méi 


choat. rahAu. 


ariau youn brdh. 

chéq rahau, 

tia rahau. 

chéq proai. 

méi sang a-@i tau? | 
tahfu téq a-éi ndi. 

tau téq tah4u a-éi ndi, 


phdi seing Quang Tri. 
to&éq loah tangéi parnau. 
to&q loah tangdéi pra. 


tofq loah tangéi prai. 
tangdi méi nguaiq muoi Sc. 


nguaiq muoi be tarup, muoi 


Sc mandang todng, muoi Sc 
tabow. 


M6i 


nguaiqg bout nai taléc cép 


dauq. 


TRAVELING 


Road Conditions 


Do you know this road? 
How far can you go by car? 
Is the road good? 

Is the road driveable? 

Is this bridge safe? 


Will this bridge carry 
a car? 


How deep is the river here? 


Where. can we. cross this 
river? 


Is this road passable when 
it rains? 


Méi ddng rana ndi tau? 
Seiq lameit sei t&q pauq? 
Rana ndi o tau? 

Sei téq pauq rana néi tau? 
Cau ndi kham tau? 


Cau ndi khfam sei pauq tau? 


Dauq ndi maléq yardu? 


Nléq t@q sei yang dauq nd&i? 


Palotng mia sei téq pauqg 
rana ndi tar? - 


Directions 


What. village (town) does 
this road lead. to? 


How many kilometers to 
Khe Sanh? 


I: am lost. 
the way? 


Do you know 


Where? 
I don‘*t know where. 
Please show me, 


What.is the name of this 
place? 


Turn right. 
Turn left. 


Go straight ahead. 
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Rana ndi todq vil léq? 
Seiq lameit tei ndéi chéq 
Saran? 


Cig cl8c rana. Méi. ddng 
rana tau? 


N1éq? 

Cuq tau ddng nléq. 

Méi sadoi youn ottq déng. 
Ntéq ndéi ramth ntréu? 


Pauq ravéh yoah atoam. 
Paug ravéh yoah avér, 


Pauq tanoang, 


Goa back to the crossroad 
and turn right. 


It is close to the river. 
Where is the village? 
There, 

Here, 

Near. 

Far. 

Very far, 

This way. 

That way. 

Is there a village near 


here? river 
market. 


Carléun chu loah raméh ravéh 


atoam, pauq rana ki, 
Cheq dauq hoi. 
N1éq vil? 
Aki. 
Aut ndi. 
Cheq. 
Yong. 
Yong liq. 
Paug rana nai, 
Pauq rana ki. 
Bown vil cheq ndi tau? 


dauq hoi 
doung 


Military Information 


Are there any soldiers 
around here? 


Did you recognize them? 


What nationality are they? 


Are they Americans? 
‘French’ 
Vietnamese 
Montagnards 
ao. . re 
“Thai 


Are they wearing black 
clothes? 


Do they have weapons? 


Which way did they go? 


Will you. go there with me? 


Peir ndfi bown cOéai ling tau? 


Ling néi m6i sacoal tan? 
Ling ndéi tei cruang 16q? 
Al6i ki cOai Mig tau? 
Tai 
Yuan 
Bréu 
. Liau 
Toai 


cén au aléi ki céum tau? 


Al6i ki bown saniat tau? 


Aléi pauq pau 1éq? 


Méi pauq pau ki ming citq tau? 


Wait here! 
Stand up! 
Come forward! 
Quickly! 


Move back! 


COMMANDS 


Turn around! (back toward 


speaker) 
Go ahead! 
Follow me! 
Follow him! 
Go slow! 
Hurry! 
Don't shoot! 
Halt! 
Who is it? 
Come here? 
Don't move! 


Raise your hands! 


Put your hands behind 


your back! 


Form a line here! 
‘there 


Are you familiar with 


this region? 


Is this road ary? 
flat 
hilly 


Acoan ndi! 
Yuor tayiing! 
Pauq pau nai! 
Chdi! 
Carléun! 


Pih yang cléi! 


Pauq chfq! 
Pauq tapun ciiq! 
Pawq tapun dn! 
Pauq ngcuai! 
Pauq chai! 
Choui p&n! 

Aut ngkit 

Nau aki? 

Paug pau ndi! 
Choui rachéu} 
AcSq atéi! 

Ddq atéi yang cléi! 


Aut patoi rana nai! 
ki 


TERRAIN 
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Méi déng cruang ndi tau? 


Pauq rana ndi sa-aut tau? 


tap 
céh 


Are there hills around here? 


jungles 
lakes 
mountains 
rivers 
roads 
springs 
Is the water deep? 
Are the mountains high? 
Is the current swift? 
Is there a bridge? 
City, town, village 


Area, country 


Bushhook 
Ax 
Hammer 
Saw 
Nails 
Ladder 
Hoe 
Wire 
Barbed wire 
String 
Rope 
Shovel 
Knife 


TOOLS 
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Peir ndi boun d6al tau? 
h 


céh 
dauq hoi 
rana 
dauq mec 


Dauq yardéu tau? 


Céh cuti tau? 


Daug hoi chdi tau? 


Boun cfu tauw? 


Vil 


Cruang 


Pria 
Achat 
Khuan +éi 
Canus 
péng 
Ntruang 
Cuoe 
Theip 
Theip sarlia 
Salou 
Pandar 
Sdn 
Ach6éu 


Dog 

Pig 
Chicken 
Buffalo 
Cow 
Bird 
Fish 
Deer 
Tiger 
Horse 
Rat 
Mosquito 
Fly 
Elephant 
Bear 
Wild pig 
Spider 
Duck 
Rabbit 
Bee 
Frog 
Goat 


Snake 
Monkey 


ANIMALS 


20 


Acho 
Alic 
Ntréui 
Tariac 
Ntrotsq 
Chén. 
Séaq 
Yaut 
Cula 
Aséh 
Cun&i 
Ray éng 
Ruai 
Achéang 
Sac&u 
Saco 
Apiang 
Atia 
Catai 
Crot 
Cuat 
Cupé 
Cus4n 
Tamir 


PARTS OF THE BODY 


Body 

Head 

Hair 

Face 

Eye 

Mouth 
Nose 
Tooth 

Ear 

Bone 
Joints 
Skin 
Shoulder 
Arm 

Hand 
Finger 
Palm of hand 
Foot 

Toe 

Sole of foot. 
Knee 
Upper leg 
Lower leg 
Chest 
Breast 


Heart 
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Tow. 

Plau 

Séc 

Miaiq 

Moat 

Bouq 

Miih 
Caneing 
Cutéur 
Nghang 

Raleh nghang 
Ngcar 

Apal 

Ngctng 

Atéi 

Ndeim atéi 
Talang atéi 
Ayoung, 
Ndeim ayoung 
Talang ayoung 
Rac&l 

Nlu 

Nliuang 

Tatia 

T6h 

Co4l palhaum 


Liver 
Lungs 
Intestines 
Stomach 
Blood 

Back 
Throat 
Lower chest 
Ribs 
Kidney 
Upper back 
Tongue 
Ankle 
Thumb 
Neck 

Lip 

Chin 


Luam 
S&h 
Ruaigq 
Ping 
Aham 
Ngkéing 
Aroog 
Apom 
Bran 
Carcheil 
Cloong 
Liaih 
Matcaq 
Ngcvim 
Tacong 
Tambér 


Tameing, 


GRAMMATICAL NOTES AND SUBSTITUTION POSSIBILITIES 


In order to be able to expand one's conversational 
potential and understand normal speech it is necessary 
to know something of how sentences are constructed and 
how to substitute one word or phrase for another. This 
section presents some common sentence types with sub- 
stitution possibilities. 


Statements 
I. Without object. 

Cag liih 

I run 
MGi. cachdng 
vou (sing. ) laugh 
1. cha 
he, she, it eat 
Eéq paug 
we (excl. you) go 
HAs chu 
we (incl. you) return 
Anhi.a etc, 
you(plur, ) 
ALGL 

‘they 
Mpiq 
mother 
Achuaih 
grandfather 
Meiu 

cat 
Alic 
pig 


etc. for any. noun 
. or pronoun 


II, With object, 


Cttq cha doui 
I eat rice 
etc, podiq aho 
, cut bamboo 
houm acho 
see dog 
boun aéng 
have house 
etc, etc, 
III. With indirect object, 
Crkq youn an saniat 
i give him gun 
etc, - 
but tag adow youn dn 
make basket for him 
coig thau youn gn 
send letter to him 
IV. With location, 
Clg chu au déng, 
I return to/at home 
etc. Ilvh au ki 
run to/fat there 
houm acho cheq rana 
see dog near road 
V. With Condition, 
Khén én to&a, cg paug cép gn 
If he come I go with hin 
Khén mpig 8 ayau evq youn gn a 
If mother lack blanket I give her 


et 


VI. Equational. 


Cikg (la) cai ling 
se soldier 

Acdn ki (la) = alic 

Animal that pig 

Déng nfi (la) déng  citg 

House this house my 


Note: In the above sentences, (la) might be considered 
to mean is/are, but it is optional and is very 
frequently omitted, 


VII. Descriptive. 


péng néi tofr liq 
House . this big very 


Piar néi [e} 
Flower this pretty 
fe) 


Con cig a-éi litq 
Child my sick very 


VII£. Double verb, 


Cttg yoc e cha =—priat 
I want to ea banana 
-etc. ddng yéih au 
: . know how sew shirt 
Negative. 


Any of the above statements can be made negative 
by the addition of the words tau bown or more simply 
tau before.the verb. Thus Cq luih meaning 'I am running' 
becomes (ttq tau boun léh or OGiq tau léh meaning 


‘I am not running.’ 


6.8. Cig tau (bow) cha doui 
z not ea rice 
Crtg tau (bown) youn dn = saniat 
I not give him gun 


én én tau (bown) tof&g, cq tau (bow) paudg 
If he not come ag not go 


Commands 


I. Positive. 


(méi) Youn 4n _ pria 

you give - him bushhook 

(mé6i) Chu pau déng 

you return to ‘ house/home 
Kh&n acho crooh (méi) todn 


Hi 


f. dog bark you beat 


II. Negative. 
(m6i) Chowi youn 4n saniat 
you don't give him gun 
(méi) Choui chu paw  déng 
you don't return to house/home 


Kh&n acho crooh (mdi) chouvui ton 
If dog barks you don't. beat 


Note: In all the above commands the word méi meaning 
‘you' is optional. 


Questions 


Any statement may be made a question by the addition 
of the words tau bown or more simply tau after the verb 
and most frequently at the end of the sentence, Thus 
the statement An lh meaning 'He is running' becomes 
An léh tau bown or fn lin tez meaning ‘Is he running', 


e.g. An cha douf. tau (bon)? Is he eating rice? 


MGi. yoo € eba priat tau (bovn)? Do you want 
. to eat a banana? 


Khén an toda, ota perrq é6p dn tax (bown)? If he comes 
Ere = shall I go with him? 


Some other words which introduce questions are 
presented below, 
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This may occur either at the 


beginning 


or end of the sentence, 


I. Ntrdédu ‘What?' 
‘Ntréu | méi 
‘What you 
M6i taéq 
You doing 
II. Sandq or N&q "Why?! 
Sang mnéi 
Why you 
NSqg dn 
Why he 


9 


tdq 


‘doing 


ntrdéu? 
what 


- This occurs at the beginning 
of the sentence, 


luh? 

run’. 

tau bown cha? 
not eat 


III. Seiq ‘How many?' - This occurs before its object, 
Usually occurs with classifier. 
Seig plo au =. méi = _bown? 
on How many Class. shirt you have 
Méi - boum = sei Ploah au? 
You have how many Class, shirt 
Seiq noa coat paugq? | 


IV. Malég "How mach?! a 


go 


This occurs before its objeat. 


Al6ui ki. boun maléqg daug? 
Gourd that has how much water 
Malég prag méi ---_ bown?. 
How much -money you have- 


V. Malég ddun How long?! 


- This occurs at the 
beginning or end of the sentence, 


Maléq d6vn = mdi. a-éi? 
How long you sick 
M6ia-64, 0 maléq déun? 
You siczt how long - 
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General Observations 


There are a number of ways in which the structure 
of Bréu differs from the structure of English. Some 
of these may be easily noted from the sentence examples 
already given. = 


I. Agreement. ‘The Bréu verb does not show any 
agreement with its subject. Thus the verb remains 
the same in: 


Cuq pag 
I go 
An pang. 
he goes 


Muoi chit noaq paug. 
ten people go 


II. fense. <A Bréu verb does not show tense. ‘Thus the 
sentence Ctiq ¢héh bdt, 'I - plant - vegetable.’ could be 
translated 'I am planting vegetables.', 'I planted 
vegetables.', or 'I will plant vegetables,' The meaning 
must be determined from context or from certain tense 
markers which are sometimes used. Some of these are: 


ganua - 'now'; cho - ‘already'; hardi (ardi) -'in the 
indefinite past'; ngkéq - 'in the near future'; nara ~ 


in the indefinite future'; méh tangdi (ddu tangdi)-- 
‘every day'.. 


e.g.  Cittq paug sanua. I am going. 
Cukq paug cho. I went. 
Hardi cq paug. I went some time ago. 
Ngkéq cviq paug. I will go soon, 
Nara. cttg pauq. I will go sometime. 
C&q paug déu tangai. I go every day. 


III. Plural. Nouns in Bréu do not show number, Thus, 
Citq bown priat, 'I - have - banana.' may be either 


2B” 


'I have a banana.' or 'I have some. bananas,’ 
to specify quantity, one may says 


Cig bown sa-oui priat. 
a have many bananas 
Cig boun béig— priat, 
fe yh have few bananas 
Ciq boun muoi ldm priat. 
I have one Class, banana 
Cig bown poun ldm priat. 
four Class. bananas 


‘When desiring 


IV. Modifiers. When possession is shown, the possessor 


follows the thing possessed, 

e.g. au cttg or au. phan 
shirt my shirt of |. 
au moi au phan 
shirt your shirt of 
au mpig au han 
shirt mother's shirt of 


cut 
nine 

moi 
yours 
mpigq 
mother's 


Descriptive adjectives likewise usually follow the noun 


they modify. 


©.8 au so) 
shirt beautiful 
pardi  la-a 
field wide 


These’ can be made intensive by the addition of the word 


luq 'very' following the adjective. 
2uq 


e.g. au ° lig 
shirt. beautiful very 
garéi la-a liq 
field wide very 


Numeral adjectives usually precede the noun they modify. 


They are generally followed by a classifier, 


e.g. gsgaung ldm acho 
five Class. dogs 
pai lam tariac toar 
three Class. buffalo big 


ot) 


It is possible to change the more common word order. 


of a 


to, 


Vv. 


sentence such as, 
Cg boun saung ldm tariac. 
I have. five Class. buffalo 
Crkg boun tariac saung lan. 
I have buffalo five Class, 


Classifiers, In many cases the noun in Bréu is 


pregeded by a word which is untranslatable in English 
and which relate: the word to a general class group. 


Some 


Vi. 
word 
some 


of the more common of these are: 
ldém - the most general, classifier; used with the 
majority of nouns, 


Seo" - used with small rounded ‘objects such’ as’ 
coins, pills, eyes, teeth. 


ploah -.used genezally with clothes. or things made 


of cloth, 


ntren -. used with long slender objects such as 
trees, porcils, bamboo, etc. 


phein - used witn flat, sheet-1!':e objects such. 
as walling, flooring, etc. 
khleic - vsod with paper, 


noeg - vsed for people. 
riang - uscd for knives and sharp edged objects. 


And, Frov has no real equivalent for the English. 
Vana. ' In many cases no substitute is. made, .In. 
instances the word cotta meanings ‘witht is used. 


e.g. fn bom pria . cop. “achéu, 
He kas bu gohook end imize 


adult 
afternoon 

all, everyone 
America 
antlers, horns 
ashes 


bamboo (med, size) 


bandage 
bed . 
bedbug 
blanket. 
boat 

book, word 
bowl 


ADDITIONAL VOCABULARY 


carsai. 
taboww. 
nheq 
Mig 
tacoi 
bdh 
aho 
proai 
cachong 
ns tng 
ayaw 
tuoc. 
saraq 


_tangan 


boy (marriageable age) tatoam 


bread 

bruise, sprain 
bushhook . 
chair 

children 
circle 
clothes | 

cloud 

coCen ut 

coffee 

corn 

cotton 
crossbow 

day 

direction 

door 

drop (of liquid) 
earth, dirt 
edge 


being 
raplei 
pria. 
cachong 
carnein 
viel 
tampac 
ram | 
la-6u 
laphei 
sapua 
chit 
taméang 
tangai 
yang 
toong 
tay3q 
cuteiq 
keing 
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cee 

father | 

feces 

female 

fire 
fireplace, stove 
flooring (bamboo) 
flower 

fog 

food 

forest, woods 
fruit 

garden 

hair 

half 

hole (in ground) 
hour. 

house post 
injury 

Khe Sanh 
kilometer 
language 
lantern 

leaf 
leech (land) 
lettuce 
liquor — 

loin cloth 
male | | 
meat 

medicine 
metal pot 
moment | 
money | 


tareil 
mpoaq 
eréq_ 
mansecin. 
6uih 


tapch 6uih 


tapang | 
piar 
talue 
sana 
arwih 
palai 
r6 

soc 
tadéi 
prung 
yo 
tanéul 
chéul 
Saran 
lameit 
parnai 
chép 
sala 
plaum 
sapai 
bling 
sarlai 
samiang 
sfiq 
rahfu 
adéh | 
mahoui .. 
praq 


month 

moon 

morning 

mother 
mountain 

mud 

name 

necdle 
mosquito net 
noon | 
odor 

oil 

person 

picture, drawing 
pipe (to smoke) 
place 
possession, thing 
pus 

rain 

rash 

rattan 

rice 

river 

road, trail 
root 

rust 


spirit, god 
splinter 


casfi 

rliang cas&i 
tarup 

mpig 

coh 

Lug | 

ramtth 

sarum 

atug 


squash 
star 
steel, iron 
stone 
string 
sugar 

sun 

this 
tobacco 


mandang todng 


hé6un 
tou 
cfai 
mal 
dicug 
ntdq 
cron 
pants, 


nia 


sin . 
ling, tahan 
santoiq — 
yiang 
sarlia 
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tomorrow 


tofigue 


we (exelusive) 
we (inelusive) 
who?, they 
wife 

wind 

wins | 

word, story 
year 


yesterday 


caddéc 
mantour 

tac 

tamau 

samou 

ding dang 
moat mandang 
nai 

how't 


parnaw 
liaih 
aluang— 
cucléum 
bat 
Yuan 
vil 
tamoi 
dauq 


héq 


hai 
nau 
lacuoi 
cuyal 
bling 
parnai 
cuno— 
mahai 


Verbs, Adjectives, ctc. 


able, sufficient riap 
above paung 
accuratcly bein. . 
afraid ngcbh 
after _ ntun 
again. loah | 
already cho’ 
always mantai. 
also id té 


apply (ointment,ete.) tia 


ambush - tuam 
argue ralouih . 
ask (question) blonh 
ask for. i seiq 
at, in, live at aut 
bathe mpoi 
beautiful o 
behind cléi — 
better (after illness) khaq. 
between mpung 
big | toar 
boil (water) sarloac 
borrow mian 
brave, unafraid tang 


break (smtg. long . . 
‘and slender) tacovaih 


breathe . tangwth 
bring, carry along dong _ 
broken’ © rung ~ 
bruise, sprain ‘raplei ' 
busy ming 
bury tip 

buy : ' chaung — 
call (someone) ar6 
caro, ‘be: displeased nhép 
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care for (illness, 


catch, capture: 
chew 

choose 

clean 

clear | 

Clear rice field 
cold (to touch) 
cold 

come 


continually 


cook 

cool 

correct, right 
count . 

create 

dark 

delicious 
desire = 
dic, be killed 
different, another 
difficult, crowded 
dig (hole) 
discard 
divide evenly 
dizzy 

do 

drink 

dry (adj.) 

dry (verb) 
early: 

easy 

eat 

enough 


etc.) 
tahfu 


‘coup 


‘ngoan 


ruoh 
brah . | 
raloaih 
tal 
leng 
sanget 
tofq 
nic 
tacoog 
lahawi 
crfi 
noap 
teing 
canam 
cim 

ham 
cuchéit 


mpha, cantdh 


coat 
piq 
tah 
tampeiq: 


savéir plav 


taq 
nguaiq 
khou 
sa~aut 
eldih 
khei 
cha 
kham * 


enter 

evening 

fall, stumble 
feel, understand 
few, little 
find 

finished 

fix, repair 
float 

fly 

follow 
following, after 
forget 

from 

full 

gamble 

gather around 
give back 

xe) 

go down 

go out 

go see. 

go .up 

good 

guard, watch 
happy 

hard, tough 
have 

hear 

heavy 

help 

high 

hit, beat 

hot 

how 

how many 


mut 
sadau 
ddim 
sing 
béigq 
tamoh 
noam 
ative 


‘voah 


p&r 
tapun 
ntun 


khléir,cléc 


tei 
poan — 


déng . 


taroug 
culah: 
pauq 
scing 
loth: 
saléigq 
choun 
fe) 

kéaq 
béui 
1lé6ng 
boun 
taming 
ntfng - 


_chuai 
‘saravih 


todn 
cutdéu 
néq 
seig 


how mich’ 
hungry 

if 

inject, prick 
itch 

joke 

just 

kill 

know 

late 

laugh 

level’ 

lic down 

lic on back 
light (fire, lamp) 
light (weight) 
like, as 
living 

long, tall 
look | 


‘look for 


loose 

lose 

love 

low 

many, much. 
meet 

mistake. 

mix 

more, in addition: 
more than 
narrow. 

near, close to 
new 


no 


maléq 
Khlac 


khan, riang 


choat 
nsoiq_ 
ra-ac 
mbawiq 
rachil 
dang 
saliag 
cachang 
tapin | 
bégq 
laliang 
tacat 
ngheil 
samoft 
tamoong 
cuti 
oheing 
chuag 
sarling 
pitt . 
ayoog 
dein 


- sa-ovi 


ramoh 
16ih 
talée. 
ein 
haun 
heip 
cheq 


tamai 
-tau bown - 


tau caun 


not yet 

now 

nurse at breast 
okay 

old 

open (cycs ) 
outside 
overindulge 
play 

point 
poisonous 
poor 
possessive marker 
possible 
prepare 

put 

read 
recognize 
remember 
rest 

return 


reverse, change 


taw yoah 


sanua 
apu 
péaig 
tiag 
culian 
tiah 
béul 
loig 
sadoi 
béul 
cadéit 
phan 
téq 
teing 
diq 
doc 
sacoal 
sayou 
rilu 
chu 
pien 


ride (car, horse, ctc.) d&ig 


rinse mouth 
round 
rub 
run 
sad 
salty 
same 
say 
seldom 
sell 
sew 
shoot 
short 


culdc 
vil 
chut 
Luh 

tuh 

baq 
machdng 


ataung, pai 


loq 
chéq— 
yéih 


pan 
~ cakéh 


35 


sing bat 
sit tacu 
sleep  péq 
slippery salaigq 
‘small cot 
smell (bad) hé6un noaq 
‘smell (good) héun phuom 
smooth sicl 
sneeze chaih 
soak al6q 
spoiled ring | 
squeeze (out of tube) daig 
stand up taywing 
steal tut6uig 
stick to; spread tét 
. disease) 
still nodng 
sting, smart yaréaq 
strong, powerful réng 
strong, potent ntdng 
study rien 
sturdy khan — 
subside saret 
sunny phéac 
sure, certain samoadt 
swallow lun 
sweet ngiam 
swollen aih 
take éit 
tall sarauvih 
taste, try chim 
tell atawng 
thin | cada 
- think chanchom 
thirsty khlac 
tired — Lakéh 


torn rahiq 


under pun 
understand sing 
very liq 
visit sa-oh 
wait poan 
wake up tamav 
want yoc, cig 
warm, believe sa-dm 
wash (clothes) pooh. 
weak — icug 
wear (clothes). sop 
weld, strong, healthy ban 
what? ntrdu 
where? _ nléq 

why santq 
wide la~a 
wipe chut 
with cép, ning 
write chéic, pachéir 
work tdq 

yet yéah 
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